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MINCHAH SHEL SHABBAT - PARASHAT MIKETZ
Bereshit (Genesis/Génesis) 37:1-11

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [`n]`c¬¥nŸr d­¥Pp ¦d §e m ½¥lŸg dŸ́r §x ©tEe mi®¦nï m ¦i´©zp̈ §Wy u­¥Tw ¦n i ¾¦d §i ©e 
 :xŸ «̀ §i ©dÎl©razFe¬t §i zFe ½xR̈t r ©a´¤Wy ÆzŸlŸr xŸÀ̀ §i ©dÎo ¦n d́¥Pp ¦d §e 

 :Eeg«῭ Äa dp̈i­¤r §x ¦Yz ©e x®ÜyÄa zŸ´̀ i ¦x §aEe d­¤̀ §x ©nbzFex́R̈t r ©a¯¤Wy dº¥Pp ¦d §e 
zFeT́w ©c §e d­¤̀ §x ©n zFe¬rẍ xŸ½̀ §i ©dÎo ¦n Æo ¤di ¥x£g«©̀  zFe ³lŸr zFe Àx ¥g£̀
:xŸ «̀ §i ©d z¬©t §UyÎl©r zFe ­xR̈t ©d l¤v¬¥̀  dp̈ §cŸ²n£r«©Yz«©e x®ÜyÄa

cr ©a´¤Wy z¥µ̀ x ½̈UyÄa ©d zŸT́w ©c §e Æd ¤̀ §x ©On ©d zFe ³rẍ zFe ÀxR̈t ©d dp̈ §l´©k Ÿ̀Yz ©e 
:dŸ«r §x ©Rt u­©wi ¦Ii ©e zŸ®̀ i ¦x §Aa ©d §e d­¤̀ §x ©On ©d zŸ¬t §i zFe ½xR̈t ©d

[41] 1. And it came to pass at the end of two full years, that Pharaoh dreamed; and,
behold, he stood by the river. 2. And, behold, there came up from the river seven cows
sleek and fat; and they fed in the reed grass. 3. And, behold, seven other cows came up
after them from the river, gaunt and thin; and stood by the other cows upon the brink of
the river. 4. And the gaunt and thin cows ate the seven sleek and fat cows. And Pharaoh
awoke. 

[41] 1. Y sucedió que al final de dos años completos, Faraón soñó; y he aquí, él estaba
junto al río. 2. Y he aquí, subieron del río siete vacas lustrosas y gordas; y se alimentaban
en la hierba de caña. 3. Y he aquí, otras siete vacas subían tras ellas del río, flacas y
flacas; y se paró junto a las otras vacas a la orilla del río. 4. Y las vacas flacas y flacas se
comieron a las siete vacas gordas y lustrosas. Y Faraón despertó.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

dd¬¤pẅ §Aa zFe²lŸr mi À¦l¢Aa ¦Wy r ©a´¤Wy | d́¥Pp ¦d §e zi®¦p ¥Wy m ­Ÿl£g«©Ii«©e o ¾̈Wyi¦Ii ©e 
 :zFe «aŸh §e zFe ¬̀ i ¦x §Aa c­g̈ ¤̀ezFe ­Tw ©Cc mi ½¦l¢Aa ¦Wy r ©a´¤Wy Æd¥Pp ¦d §e 

 :o«¤di ¥x£g«©̀  zFe ­g §nŸ«v mi®¦cẅ zŸt́Eec §WyEefmi´¦l¢Aa ¦Xy ©d Ædp̈ §r ©̧l §a ¦Yz ©e 
u¬©wi ¦Ii ©e zFe ®̀ ¥l §On ©d §e zFe ­̀ i ¦x §Aa ©d mi ½¦l¢Aa ¦Xy«©d r ©a´¤Wy z¥µ̀ zFe ½Tw ©Cc ©d

:mFe «l£g d¬¥Pp ¦d §e dŸ­r §x ©Rt
5. And he slept and dreamed the second time; and, behold, seven ears of grain came up
upon one stalk, plump and good. 6. And, behold, seven thin ears, blasted by the east
wind, sprung up after them. 7. And the seven thin ears devoured the seven plump and full
ears. And Pharaoh awoke, and, behold, it was a dream. 

5. Y durmió y soñó la segunda vez; y he aquí, siete espigas brotaban de un tallo, gordas y
buenas. 6. Y he aquí, siete espigas delgadas, azotadas por el viento del este, brotaron
tras ellos. 7. Y las siete espigas flacas devoraron las siete espigas gordas y llenas. Y
despertó Faraón, y he aquí que era un sueño.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

g`²ẍ §w ¦Ii ©e g À©l §Wy¦Ii ©e Fe ½gEex m¤r´R̈t ¦Yz ©e Æx ¤wŸA̧a ©a i³¦d §i ©e 
dŸ³r §x ©Rt x ¥̧Rt ©q §i ©e d̈i®¤nk̈£gÎlM̈kÎz ¤̀ §e m ¦i­©x §v ¦n i¬¥On ªh §x ©gÎlM̈kÎz ¤̀

 :dŸ«r §x ©t §l m­z̈Fe` x¬¥zFeRtÎoi ¥̀ §e Fe ½nŸl£gÎz ¤̀  Æm ¤dl̈hx´©Uy Æx ¥Aa ©c §i ©e 
:mFe «Ii ©d xi¬¦Mk §f ©n i­¦p£̀  i ¾©̀ ḧ£gÎz ¤̀  xŸ®n`¥l dŸ­r §x ©RtÎz ¤̀  mi ½¦w §Wy ©On ©d

ix´©Uy zi¥µAa x À©n §Wy ¦n §Aa i ¹¦zŸ̀  o ¥̧Yz¦Ii ©e ei®c̈ä£rÎl©r s´©vẅ dŸ­r §x ©Rt 
 :mi «¦tŸ̀ «d̈ x¬©Uy z­¥̀ §e i ¾¦zŸ̀  mi ½¦gÄa ©Hh ©d`idl̈§i¬©l §Aa mFe²l£g d¬n̈ §l ©g«©Pp ©e 

2
Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation. 

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT MIKETZ uwn zyxt

 :Eep §n«l̈g̈ Fe ­nŸl£g oFe ¬x §z ¦t §Mk Wyi²¦̀  `Ee ®dë í ¦p£̀  c­g̈ ¤̀aiEep ¹̈Yz ¦̀  m ¸̈Wy §e 
Eep­l̈ÎxŸz §t¦Ii ©e Fe ½lÎx ¤Rt ©q §Pp ©̧e mi ½¦gÄa ©Hh ©d x´©Uy §l c ¤a¤µr i À¦x §a ¦r x©ŕ©p

 :x«z̈R̈t Fe ­nŸl£g«©Mk Wyi¬¦̀  Eepi®¥zŸn «Ÿl£gÎz ¤̀biEep­l̈Îx ©z«R̈t x¬¤Wy£̀ «©Mk i²¦d §i ©e 
 :d«l̈z̈ Fe ¬zŸ̀ §e i­¦Pp ©MkÎl©r ai¬¦Wy ¥d i²¦zŸ̀  d®ïd̈ ó ¥MkciÆdŸr §x ©Rt g³©l §Wy¦Ii ©e 

s´¥Nl ©g §i ©e Æg ©Nl©b §i ©e xFe ®Aa ©dÎo ¦n Eed­ªvi ¦x §i ©e s ½¥qFeiÎz ¤̀  ` ´ẍ §w ¦Ii ©e
:dŸ«r §x ©RtÎl ¤̀  Ÿ̀­aÏi ©e ei ½̈zŸl §n ¦Uy

8. And it came to pass in the morning that his spirit was troubled; and he sent and called
for all the magicians of Egypt, and all its wise men; and Pharaoh told them his dream; but
there was none who could interpret them to Pharaoh. 9. Then spoke the chief butler to
Pharaoh, saying, I do remember my faults this day; 10. Pharaoh was angry with his
servants, and put me in custody in the captain of the guard’s house, both me and the
chief baker; 11. And we dreamed a dream in one night, I and he; we dreamed each man
according to the interpretation of his dream. 12. And there was there with us a young
man, a Hebrew, servant to the captain of the guard; and we told him, and he interpreted
to us our dreams; to each man according to his dream he did interpret. 13. And it came to
pass, as he interpreted to us, so it was; me he restored to my office, and him he hanged.
14. Then Pharaoh sent and called Joseph, and they brought him hastily out of the
dungeon; and he shaved himself, and changed his garment, and came in to Pharaoh.

8. Y aconteció por la mañana que su espíritu estaba turbado; y envió y llamó a todos los
magos de Egipto, ya todos sus sabios; y Faraón les contó su sueño; pero no hubo quien
las pudiera interpretar a Faraón. 9. Entonces habló el jefe de los coperos a Faraón,
diciendo: Me acuerdo hoy de mis faltas; 10. Faraón se enojó contra sus siervos, y me
puso bajo custodia en la casa del capitán de la guardia, a mí y al jefe de los panaderos;
11. Y soñamos un sueño en una noche, él y yo; soñamos cada hombre según la
interpretación de su sueño. 12. Y estaba allí con nosotros un joven, un hebreo, siervo del
capitán de la guardia; y le dijimos, y él nos interpretó nuestros sueños; a cada uno según
su sueño interpretó. 13. Y aconteció, como él nos lo interpretó, así fue; a mí me devolvió
a mi cargo, y a él lo ahorcó. 14. Entonces Faraón envió y llamó a José, y lo sacaron
apresuradamente de la mazmorra; y se afeitó, y se mudó de ropa, y vino a Faraón.
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